
BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�IT �A an d�a Bheatha seo �a gcur in eagar anseo as an Liber FlavusFergusiorum .i. an ls 23 O 48 in Acadamh R��oga na h�Eireann. Seoiad na l�amhscr��bhinn�� ina bhfuil c�oipeanna den d�a Bheatha:1. Eustasius (E)(1) Liber Flavus, cuid ii, �. 41 v a { 43 r b (F).(2) Acadamh R��oga, 23 O 4, �. 16 a { 24 b (O).(3) British Library, Egerton 180, �. 131{44 (ionann agus (2), focal arfhocal). Muiris �O Gorm�ain an scr��obha�� (san 18�u haois).2. Muire �Eigipteach (ME)(1) Liber Flavus ii, �. 43 r b { v b (F).(2) �Osta�� an R��, Baile �Atha Cliath, ls 10, f. 60 r a (R): stractha agusdol�eite �o l��ne 360 den eagr�an seo amach.(3) Leabharlann N�aisi�unta na h�Eireann, G 9, �. 5 v b { 7 r a (G).(4) Leabharlann N�aisi�unta na h�Eireann, G 36, lgh 106{111 (c�oip dh��lisde (3); aistri�uch�an B�earla leis).(5) Col�aiste na Tr��on�oide, Baile �Atha Cliath, ls 2068, �. 2 v { 6 v(neamhioml�an).Aistri�uch�ain ar Vita S. Eustachii agus Vita S. Mariae Aegyptiacae�on Legenda aurea (LA), a chuir Iacobus de Voragine le ch�eile sa 13�uhaois, at�a againn anseo (n�� m�or an d�a mh��r seo a chur leis an liostad'aistri�uch�ain Ghaeilge ar an Legenda aurea at�a ag Gear�oid Mac Niocaillin Studia Hibernica 1 (1961) 89). Chuir T. Graesse in eagar �e, Bratislava1890.Cuireadh F le ch�eile, deirtear, idir na blianta 1437 agus 1440, i RosCom�ain, b'fh�eidir. Bh�� n��os m�o n�a scr��obha�� amh�ain p�airteach san obair.1. eustasiusMaidir leis an t�eacs seo as F, is minic i ndeireadh l��ne tosach focail,agus ansin nuair nach mbeadh sl�� ann don fhocal ioml�an, go scr��obhfa��an focal as an nua ar an gc�ead l��ne eile, m.sh. dos/smuaintig. N�� fheadaran gabh�ail �o chluais ba ch�uis lena leith�eid agus le giorr�uch�an mar seo adh�eanfa�� le barr dithnis n�o c�uraim { l�u (lugha) 17, fail (fagh�ail) 22. T�ac�upla bot�un ann a d'fh�agfadh, b'fh�eidir, gur �o chluais a bh�� an scr��obha��ag obair (an focal ceart ag O) { tshainnti 3 (shlainte O); smuaintig 8(shanntaigh O). T�a F dorcha in �aiteanna ag 
iche n�o taise as barr nanduilleog. Is ansin is m�o a thagann O i gcabhair orainn.Bloghanna as l�amhscr��bhinn�� �eags�ula at�a in O. N��l ainm scr��obha��leis an t�eacs seo. Ag bun lgh 19 t�a na focail seo: `ö la fheil Martananiug ö a Slemuin mor Midhe'. Is d�oigh liom, mar sin f�ein, gur f�eidirtuairim a chaitheamh i dtaobh c�erbh �e an scr��obha��. N��l in O ach leag-an s�eite de F. T�a m�or�an nathanna curtha leis an t�eacs gan cur leis anCeltica 21 c
 Institi�uid Ard-l�einn Bhaile �Atha Cliath 1990



490 diarmuid �o laoghaire, sjgciall, m.sh.: 1 d��s mac F dis muirrneach mac O; 4 Creidim, a Thigh-earna F, Uch uch, a Thighearna, creidim O; 7 in argain sin F, in argainimgha agus in leagud lanmor sin O; 8 go dobr�onach F, co toirrseachdobronach O; 23 iarrnaidhthi F, urrnaighthe dhichra seicreideach O. N��laon amhras orm ach gurbh �e Uilliam Mac an Leagha an scr��obha��. Ban�os aige t�eacsanna a `orn�aidi�u' ar an gcuma sin, m.sh. British LibraryAdd. 30512, Beatha�� Iacopus Intercisus, agus Ciricius agus I�ulite, dh�ath�eacs at�a le f�ail gan orn�aidi�u in British Library Egerton 1781. T�a tais-pe�anta ag Gordon Quin gur d�ocha gurb �e Uilliama d'aistrigh Stair Ercuilagus a b�as (feic Cumann na Scr��bheann nGaedhilge XXXVIII (Londain1936) xxiv{xxv, xxxviii{xl) agus n�� h�e sin amh�ain �e, ach Sir Gui �o Bher-bhic agus Bibus �o Hamtuir sa l�amhscr��bhinn ch�eanna (1298 (H.2.7) igCol�aiste na Tr��on�oide) agus Betha Mhuire Egiptacdha in British LibraryAdd. 30512. Thaispe�ain Gordon Quin an dl�uthchos�ulacht at�a eatarthusin uile i gc�ursa�� focl�ora, agus ina theannta sin nach bhfuil le f�ail dena t�eacsanna sin faoi seach ach c�oip amh�ain i l�amhscr��bhinn�� a scr��obhUilliam f�ein. Is f�eidir cur leo, dar liom: Argain Ifrinn, in Add. 30512agus Beatha Labhr�ais sa l�amhscr��bhinn ch�eanna. N�� heala�� dom anseoan sc�eal ar fad a phl�e. Is t�abhachta�� anseo t�eacs F n�a O de BheathaEustasius.2. muire �eigipteachAs F an t�eacs againn. T�a c�ul na duilleoige, m�or�an de, barrchuimilteagus dol�eite d�a r�eir. Is �e an trua go bhfuil a oiread sin de ch�oip (2),R, scriosta. N�� f�eidir a l�eamh tar �eis an fhocail `damh' in�ar dt�eacsna(l��ne 360 th��os). N�� m�or an difear idir �e agus (1) agus ba chabhair �echun cuid de sin a l�eamh. Is �e �ar Uilliam-na a scr��obh (3), G, agusa rinne orn�aidi�u mar a rinne in O ar Bheatha Eustasius, m.sh. `ro' inionad `do', `atchondairc' in ionad `do-chonnuic'. T�a `uch' go minic tr��ds��os, `faicsin' in ionad `faice�al' etc. Maidir le (4) agus (5), is �e JamesMcQuigge a scr��obh iad araon go luath sa 19�u haois. C�oip dh��lis de(3) at�a iontu. N��l (5) i gcl�ar oi�gi�uil na l�amhscr��bhinn�� i gCol�aiste naTr��on�oide.T�a ME d��reach i ndiaidh E sa l�amhscr��bhinn (F), agus is d�oigh liomgurb ionann �udar d�oibh. F�each an m�eid seo d'ionannas eatarthu: cad'ma leanand t�u m�e? (E x 2, ME x 1) [= quid me persequeris? sa d�aBheatha]; co haib�eil (E x 9, ME x 5); do fhiarfaighidar sg�ela na mn�a p�osta: : : de (E x 14), ac �arfaighi na sg�el (ME x 4) do lean Plasidus an �adhsin co sanntach (E x 2), ac �arfaighi na sg�el co sanntach (ME x 4). T�atagairt do ch�upla rud eile agam, faoi ch�ursa�� litrithe agus gramada��. Achgo h�airithe, p�erbh �e an t-�udar, is l�eir n�arbh �e Uidhisdin Magraighin �e, ancan�onach �o Oile�an na Naomh a d'aistrigh go crua-Ghaeilgeach BeathaEoin Bruinne at�a in F freisin (in eagar ag G. Mac Niocaill, �Eigse 7(1953{5) 248{53, 8 (1956{7) 222{30). N�� miste a r�a gur slachtmhaire and�a th�eacs anseo mar aistri�uch�ain.



beatha eustasius agus beatha mhuire �eigipt�� 491litri�u, gramadachT�a an litri�u m��rialta, ina mheasc�an idir �arsa agus nua (n�o ��u amh�ain,`simpl��').Litreacha balbha: Is minic consain gan fheidhm ann: acudh (= acu) Ex 8; oigh�gi ME x 2; m�ofhoidi ME x 2. T�a `nd' �arsa ann in ionad `nn':leanand E x 2; indus ME x 4.Taispe�anann litri�u ar n�os mna��dh E x 8, do bh��dh (aimsir chaite 3uatha) E x 2, accudh E x 9 gur tuigeadh an consan deiridh sin a bheithbalbh, agus t�a sampla�� againn mar ar f�agadh an consan sin ar l�ar arfad: aighi E x 6, aidhghi E x 15, aidhi ME x 1 (= aighidh .i. aghaidh);do fhoilsi' E x 3; do chla��' E x 6; do chuimhne E x 14; do-dh�enamh(gn�athchaite 3 uatha) ME x 3, b'fh�eidir go nd�earfa�� gur fuaim `mh' at�ago f��or ansin, ach t�a na sampla�� seo a thabharfadh le �os gur balbh at�as�e { co [d ]teigmhe�odha chuigi ME x 1; co [bh]fadha s�� ME x 5. Tugtarfaoi deara freisin na hainmneacha briathartha seo: feitheadh (-h-:) Ex 2; caemhna E x 9.Malairt guta�� faoin aiceann:`ai' in ionad `a': na caithreach E x 4; do aithridh E x 6.`o' in ionad `a': do lobhuir E x 2; do ghobhudar E x 17 (do ghabhudarE x 17); gobh�ail ME x 6 (gabh ME x 1); tobhair E x 6; tobhairt E x 11(tabhir ME).`o' in ionad `u': choguinn ME x 8.`u' in ionad `o': do-chunnaig E x 2, ME x 8. Is ionann beagnach abhfuil de shampla�� `o' agus `u' idir an d�a bheatha. T�a `u' anseo n��osluaithe n�a an sampla a luaitear a bheith i l�amhscr��bhinn �on 16�u haois(T. F. O'Rahilly, Irish dialects past and present (Dublin 1932) 195).F�agtar an sleamhn�an `o' ar l�ar: do innsaidh E x 2; mna��dh ME x 1;��mh�aidh E x 2; innat E x 3.T�a c�upla sampla den sleamhn�an `u' ann: siubhal ME x 1; iubhuirt Ex 22; iubharta E x 22.Guta�� c�unta: tribol�oid E x 11; athamhultus E x 12; amhurus ME x 3. Iscoitianta go m�or anois, is d�oigh, an guth c�unta i nGaeilge na Mumhannn�a i gConnacht.Me�anchoimri�u: Caomhna��tear an me�anchoimri�u i salchar ME x 4; do-bh�erdais E x 8; reachdais E x 14; do cheannchas ME x 6; adeird��s Ex 17.Guta�� neamhaiceanta: Coitianta, n�� bhactar le sleamhn�ain, b��odh gobhf�eadfadh sin cur isteach ar chiall an fhocail: d�eircinna E x 2: aimsiraE x 3; timchill E x 9; do imdhis (aimsir chaite 1 uatha) ME x 6; doilghis(= doilgheas) E x 8; do innsis (aimsir chaite 1 uatha) ME x 6.`a' in ionad `o': lomnacht E x 7; imlachta E x 8; imlachtaidh ME x 4.



492 diarmuid �o laoghaire, sjT�a sampla�� ann de litri�u `simpl��' n�o de chiorr�u focal mar a bheadhnoid: f�ail (= fagh�ail) E x 22 (fadhbh�ail E x 21); `u' (= bhudh) E x 6.ME x 4; 'udh (= bhudh) E x 6; l�u (= lugha) E x 17 (Luaitear an litri�usin in O'Rahilly, Irish dialects, 256, ach dh�a ch�ead bliain ina dhiaidh, agStapleton ina Theagasc Cr��osta��); foilsi�u E x 4; l�uth�air E x 20 (l�ugh�airE x 21).I gConnacht a scr��obhadh an l�amhscr��bhinn seo, agus is r�odh�ochagur i Ros Com�ain. T�a comhartha�� cinnte can�una ann, faoi mar is l�eir �onlitri�u �ud romhainn. N�� miste roinnt sampla�� eile a thabhairt: beannaidhi(= beannaidhthe) ME x 2; Cr��staidhi (= Cr��staidhthe) E x 24; guibhiME x 5 (guidhe ME x 4); guibhim ME x 8 (guidhim ME x 7); n�� rabhE x 17 (d�a raibh E x 8); b��dhbh (modh ordaitheach 3 uatha) E x 13. N��furasta a r�a cad �� an fhuaim a bheadh ansin, ach n�� m�oide gur `dh' ach`bh' n�o `�u' (b���u); d�a dtighi E x 7. Thuigf�� �on litri�u sin gur fuaim Ultacha bh�� le deireadh an fhocail sin { `toi(gh)'.Is ionann an litri�u anseo ar an 3 pearsa uatha �rinscneach agus aran 3 pearsa iolra den r�eamhfhocal `�o' .i. uadha { E x 10, 13, 14, 20. (cf.L. McKenna, Bardic syntactical tracts (Dublin 1944) x 193.30).T�a na forainmneacha geall leis mar at�a siad inniu, mura mbeadh`noch do', at�a forleathan. T�a c�upla sampla ann de dhul cainte a bh��odhcoitianta: guidh ar mo shon chun an Tighearna is a haithne d'fhacbhasan saeghal (ME x 9). N��or m��n��odh f�os, is d�oigh liom, cad faoi deara anneamhsh�eimhi�u ar chonsain n�o `h' roimh ghuta nuair is �rinscneach �e anr�eamhtheachta. Measaim gur tr�� analach a tharla a leith�eid. T�a rud d�ash�ort sa Bhreatnais mar ar leath tionchar `ei' (.i. an forainm sealbhach3 uatha baininscneach) tr�� `h', ar n�os mar a tharla sa Ghaeilge, a churroimh ghuta. Maidir le r�eamhfhocail, n�� miste ceann a th�og�ail do nafoirmeacha seo: eir E x 6, eire E x 19 (= ar); chun (sampla amh�ain) Ex 15 (cun ls); t�a chum (chom) coitianta.Is an-mhinic `do' mar fhorainm coibhneasta roimh an aimsir chaiteagus b��onn s�e ann uaireanta roimh an modh coin��ollach, ach n�� fhaightearleis an aimsir l�aithreach n�a fh�aistineach �e. Maidir leis an bhforainmsealbhach, 1 agus 2 uatha, tar �eis r�eamhfhocail a chr��ochna��onn ar ghuta,t�a na sampla�� seo againn, cuir i gc�as: do ma mhna��dh (E x 4); agus f�eachann mo gharrgha (E x 20), n��os luaithe n�a mar a luaitear in Irish dialects,216: `: : : usage may be traced in Northern texts back to the middle ofthe sixteenth century'. T�a an forainm `s�e', `s��', tar �eis an bhriathair gofairsing.Maidir leis an mbriathar, is ar �eigean at�a rian na me�anaoise air.In ionad `ro' is `do' at�a leis an aimsir chaite, agus iarmh��r -r in ionadiarmh��r s-. Gheofa�� ar uairibh seanfhoirm in aice an nua: at�u anois (Ex 11). T�a `raibh' n��os minic�� n�a `raibhe'. N��l aon fhorainm l�air ann. T�a`do' agus `d' roimh bhriathar dar tosach guta san aimsir chaite, m.sh. dofhur�ail (E x 23), d'fhur�ail (E x 8), do aithin (E x 21), d'aithin (E x 22).Is minic��, �amh, `do'.



beatha eustasius agus beatha mhuire �eigipt�� 493De r�eir na Laidine aures tuae a sermonibus meis contaminabuntur etaer a sordibus polluetur, t�a an fhoirm `'u' ag an mbriathar `is' san aimsirfh�aistineach: 'U salach do chluasa �om chomhr�aitibh agus 'u truaillighthian t-a�er �om shalchar (ME x 4). Is �e an d�ala c�eanna �e ag na habairt�� seo:'U follus do chreidimh (E x 6) { apparebit �des tua; 'u sl�an t�u (ME x 6){ salva eris. Tugtar faoi deara an sampla eile seo den bhriathar `is': iseagail leam n�a 'u maith l�ei sin (ME x 9) { timeo ne hoc sibi displiceat.T�a sampla againn (an ch�ead sampla?) den athr�u �o bh�adar go bh��dar : Ex 14 (agus b'fh�eidir ME, ach t�a ciorr�u �eigin air: dibdar, x 4).T�a c�upla sampla ann den di�uscartach sa mhodh foshuiteach l�aith-reach 1 uatha: co bhfoillsidhar (E x 4); d�a n-innsear (ME x 4). T�a `d'roimh ghuta n�o `fh' san aimsir chaite chomh minic le `do'. In ionad `do't�a `ad' faoi dh�o: ad imidh (E x 14), ad aithnidar (E x 14).T�a measc�an foirmeacha ann: do leig (E x 9); do lig (E x 9). Feicfreisin gu bhfoillse�ochaidhe (E x 1), do fhoillsidheas (E x 2), d'fhoillsi�u(E x 4), co bhfoillsi t�u (E x 6). N�� fh�eadfa�� a r�a go cinnte nach measc�an arr�eimni�u briathar at�a ansin, agus mar sin gur `foillsi�u' ba ch�oir a bheithann, n�o gur litri�u simpl�� agus `�u' a bheith ceart agus `co bhfoills�� t�u'.Varia:Malairt d��ochlaonta, ach gur d��ol amhrais �eigin na noid: cathachon(E x 6); cathachadhon (ME x 6); iolra cathaighthibh [?] (E x 6) [cat�hibhls], cathaighthe [?] (ME x 5) [cat�h ls].Foirm eile ar an bhfocal `teidhm' is ea `teadhmann' { ginideachteadhmainn, E x 7. Is cos�uil le focal ar n�os `d��le' a ndearna ainmneach denghinideach `d��leann', n�o `cumhachtan' ar an gcuma ch�eanna �on bhfocal`cumhachta'.Is minic `ma', `da' in ionad `mo', `do', mar fhorainm sealbhach n�oroimh bhriathar. Minic freisin, `a' roimh an ainm briathartha, agusf�each as a' coill (E x 17) agus a' na��dhi (E x 17). Taispe�anann na nithesin agus m�or�an eile gur Gaeilge bheo labhartha at�a sna Beatha�� seo. N��miste ceann a th�og�ail do na hainmneacha briathartha cuimhneochadh (Ex 12), smuainteochadh (ME x 9), agus do na hainmfhocail seo: cathachon(E x 6), cathachadhon (ME x 6; a luadh romhainn), saltrachan (E x 6).Aidiacht dar tosach guta gan s�eimhi�u sa ghinideach iolra: a n-aidhghina n�amhad imdha (E x 15); an d��s macamh �og (E x 8). Ach { tar �eisuidhi c�uig l�a nd�eg (E x 17). Is d�ocha go mbeadh an teanga bheo agusan teanga liteartha le hais a ch�eile n�o uaireanta ag ioma��ocht le ch�eile.S�eimhi�u ar ainmfhocal d��lis i gcomhaisn�eis le hainmfhocal eile satuiseal gairmeach uatha: A Aib Shosimas (ME x 1), ar aon dul le `AMhaighdean Mhuire', `A Athair Chaoimh��n' öc. Tugtar faoi deara and��ochlaonadh ar `ab', mar a bheadh de stoc -o-.Ainmfhocal de r�eir c�eille ginid�� a bheith sa tuiseal ainmneach: arngobh�ail d�ochus chuccam (ME x 6), abairt a dhealra��onn a bheith an-nua-aimseartha.



494 diarmuid �o laoghaire, sjDh�a ghinideach, an ch�ead cheann gan d��ochlaonadh: ar son luachm'imchuir (ME x 4; an abairt ann faoi dh�o) { ainmfhocal amh�ain der�eir c�eille.d'innsaidhi maidhisdiri [maighisdir O] na ridiridh (E x 19), cos�uil,b'fh�eidir, leis an abairt d��reach romhainn. N�� fhaca m�e `maidhisdiri'mar ghinidech, ach b'fh�eidir gur ainmneach �e ar mh�unla focail mar`impir', `impire' (feic O. Bergin (eag.), `Irish grammatical tracts', �Eriu8{9 (1916{28) suppl., 33).Tugtar faoi deara an focal l�o anseo (mura tuathal �e): do an s�e tr�� l�oco n-oidhchi (E x 16).Seo sampla faoi dh�o, ar an aon l��ne amh�ain, d'fhoirm at�a luath goleor, is d�oigh liom: do-ghiabhair (E x 13).Is d��ol suntais gan amhras an focal `innsaidh' (mar at�a an focallitrithe, ach aon uair amh�ain). Mar r�eamhfhocal comhshuite at�a s�e(d'inns., d�a ionns., etc., agus uair amh�ain mar bhriathar: do innsaidh,E x 2). T�a s�e 16 huaire in E agus tr�� huaire in ME, an-mhinic mar fhocaln�ar choitianta, i dt�eacs gairid. Is taca eile lena mheas gurbh ionann�udar do E agus ME, agus cabhair b'fh�eidir, �o thaobh st��le chun �udart�eacsanna eile a aithint. Ach i mbeatha�� naomh i l�amhscr��bhinn�� eileseachas F is ar �eigean at�a s�e le f�ail.T�a an briathar `tinnsgnaim' s�e huaire in E agus ME faoi seach, ach�os rud �e, is d�oigh, gurbh �e an gn�athbhriathar sa r�e sin �e, ag freagairt do`tos(n)a��m', is ar �eigean ab fh�eidir a ghlacadh mar chomhartha st��le. N��thagann aon athr�u ar an ainm `Eustasius' cib�e tuiseal a bheadh ann.



beatha eustasius agus beatha mhuire �eigipt�� 495c�ursa�� eagarth�oireachtaN�� l�eir dom s��nte fada sa t�eacs. D�a bhr�� sin t�a siad curtha isteachagam mar a mbeadh s�uil leo. Taispe�anann `h' iod�aileach s�eimhi�u at�aar l�ar sa l�amhscr��bhinn. N�� dhearna m�e s�eimhi�u in aon �ait n�ar chinnted�o a bheith ann. Mar sin, d'fh�ag m�e aidiachta�� sa tuiseal tabharthachlom m�as amhlaidh at�a siad sa l�amhscr��bhinn, mar sa 15�u haois bh�� nac�ursa�� sin guagach idir sh�eimhi�u agus ur�u. Scaoilim roinnt mhaith de nagn�athnoid gan comhartha ar bith, ach i gc�ursa�� amhrais b��onn iod�aili�uann, n�o m�as g�a, bun-n�ota. T�a `imorro' ag freagairt do vo agus `ea' do `e'ard, �o t�a `ea' coitianta sa l�amhscr��bhinn.Is iad seo na comhartha�� faoi leith sa t�eacs:[ ] { ur�u at�a ar iarraidh; litir n�o litreacha a chuirim f�ein isteach.( ) { litreacha gan fheidhm.< > { in E chun a thaispe�aint go bhfuil bearna �a lionadh ag O.. [faoi litir] { in ME chun a thaispe�aint go bhfuil s�� ar �eigean le l�eamh.



496 diarmuid �o laoghaire, sjI. EUSTASIUS[f. 41 c 27] 1. Eustasius naemh dar ainm ar t�us Plasidus do bh�� 'nacheann sluaidh ac Troghian impir agus do ghn�athaigh co m�or oibrighthina tr�ocaire, acht g�� do bh�� f�ein arna dh��sliughadh do fhreacar na n-��dhal.Agus do hbh��i bean ph�osta aigi a [g]comthrom b�esa agus tr�ocaire hrisi5 f�ein agus do bh�� d��s mac aigi noch do hoileadh co m�ordh�alach do r�eira n-oireadhachta f�ein. Agus h�oi do shaigh-sin ' aigneadh co s��raidhe an-oibrighthibh na tr�ocaire do ba ��u h�e gu [bh]foillse�ochaidhe d�o slighina f��r�enachta.2. L�a �eigin m�as eadh d�a ndeachaidh chum �adhaidh agus tarla10 ealbha �adhaigh chuigi. Agus do-chunnuig �en fhiadh do ba m�o agusdob �aille n�a c�ach aturru, agus do dhealaigh an �adh sin re cumand anfhiadhaigh ele agus do innsaidh coill uaingneach. Agus do leanadar naridir�� ele an ealbha agus do lean Plasidus in �adh sin co sanntach agusdo thriall breith air. Agus ar leanmhuin an fhiadha d�o co dulandach15 do-chuaidh an �adh roimhe ar charraicc aird, agus do dhruid Plasidusris agus do smuaintigh agus do shir a inntind cinnus do fh�edfadh breithfair. Agus �o da bh��dh ag feitheadh an fhiadha [41 d] co gleithneachdo-chunnaic id ir comhnadhaibh an fhiadha foirm na croichi coisriccanoch do ba m�o deallradh n�a soillsi gr�eine. Agus do-chunnaicc ��mh�aidh20 �Issu Cr��st ag lobhairt reis a b�el an fhiadha mar do lobhuir an t-asalre Balam uair ele. Agus is eadh adubhairt an ��mh�aidhin, `A Phlasidus,cad 'm�a leanand t�u m�e, uair is ar mhaithibh ritt-sa do fhoillsidheas-[s]a m�e f�ein duid annsan ��mh�aidh so, agus is misi Cr��st noch fhreacrastusa agus t�u f�ein ainmhfesach, agus do hchuadari do dh�eircinna suas am25 fhaidhnuisi-s[e], agus is uime t�anag dot innsaidhi innus co [n]d�enainn-si�adhach ort-sa tr��t an �adhach so ar a [bh]fuili-si ac �adhach orm-sa'.Agus aderuid drong eile curub �� ��mhaidhin Cr��st noch do-chunnaicc id ircomhnadhaibh in fhiadha adubhairt na briathra so.3. Agus arna chluinsin-sin do Phlasidus do ghabh eag la ro-mh�or h�e30 agus do thuit(t) s�e don each ar talamh. Agus mar sin d�o feadh uair[e]ele, agus do imp�odh reis f�ein agus do �eiridh don talamh agus adubhairt,`Innis damh cad lobhras t�u agus creid�dh m�e innat'. Agus adubhairtCr��st, `A Phlasidus, is misi Cr��st agus is m�e do chruthaigh neamh agustalamh agus is m�e do-rinne �eirghi gr�eine agus is m�e do-rinne solus agus35 dorchadus agus is m�e do ordaigh na haimsira agus na laeithi agus nabliadhna agus is m�e do chruthaigh in duine do chr�e na talmhan agusis m�e do fhoillsi m�e f�ein a [g]coluinn annsa talamh ar son hshl�aintei inchinidh daenna agus is m�e do crochadh agus do hadhlaiceadh agus do�eiridh an treas l�a'.2 ghn�athaigh] gnath F gnath :7 O 7 bhfoillse�ochaidhe] foillseoch11 c�ach] gach cach 13 Plasidus] Platasidus 21 is eadh] ISeadh24 chuadar] cuireadar 25 t�anag] tanag dtanag 37 shl�ainte] tshainnte38 m�e] u. i.me



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 497DE S. EUSTACHIO (LA, lgh 712{18)1. Eustachius antea Placidus vocabatur. Hic erat magister militumTraiani imperatoris. Erat autem operibus misericordiae valde assiduus,sed tamen ydolorum cultui deditus. Habebat autem coniugem eiusdemritus et misericordiae exsistentem, duosque �lios procreavit quos iuxtasuam magni�centiammagni�ce educari fecit, et quia operibus misericor-diae insistebat, ad viam veritatis meruit illustrari.2. Quadem enim die, cum venationi insisteret, gregem cervorumreperit, inter quos unum caeteris speciosiorem et maiorem conspexit, quiab aliorum societate discedens in silvam vastiorem prosiliit. Verum aliismilitibus circa cervos reliquos occupatis Placidus hunc toto nisu inse-quitur et ipsum capere vitebatur. Quem cum totis viribus insequeretur,cervus tandem super quandam rupis altitudinem conscendit et Placidusapproprians, qualiter capi posset, animo sedulus revolvebat. Qui cumcervum diligenter consideraret, vidit inter cornua eius formam sacraecrucis supra solis claritatem fulgentem et imaginem Jesu Christi, quiper os cervi, sicut olim per asinam Balaam, sic ei locutus est, dicens: OPlacide, quid me persequeris? Ego tui gratis in hoc animali apparui, egosum Christus quem tu igorans colis; elemosinae tuae coram me ascend-erunt et ob hoc veni ut per hunc, quem venabaris, cervum ego quoquete ipse venarer. Alii tamen dicunt quod ipsa imago quae inter cornuacervi apparuit, haec verba protulit.3. Haec audiens Placidus nimio timore correptus, de equo in terramprocidit et post unam horam ad se rediens, de terra surrexit et ait:Revela mihi quid loqueris et sic credam in te. Et ait Christus: Ego,Placide, sum Christus qui coelum et terram creavi, qui lucem oriri feciet a tenebris divisi, qui tempora et dies et annos constitui, qui hominemde limo terrae formavi, qui propter salutem humani generis in terris incarne apparui, qui cruci�xus et sepultus, tertia die resurrexi.



498 diarmuid �o laoghaire, sj40 4. Agus arna chluinsin-sin do Phlasidus do thuit(t) ar��s ar talamhagus adubhairt, `Creidim, a Thighearna, gura t�u at�a ann agus cura t�udo-rinni na neith[e] sin uile agus cura t�u imp�odhas lucht an tseachr�ain'.Agus adubhairt in Tighearna reisin, ` �O chreidi-si sin, �eirigh mar a [bh]fuileasbug na caithreach agus baisti [sic] t�u f�ein'. Agus adubhairt Plasidus45 reisin, `An �ail [l]et, a Thighearna, m�e f�ein d'fhoillsi�u na neithann hsoi doma mhna�� p�osta agus dom chloinn innus co [g]creidid siad-sand innad-saa [g]comhthrom rium-sa?' Agus adubhairt in Tighearna ris, `Innis d�oibhinnus co nglantar iad mailli rit hf�eini. Tusa imorro tarra am�arach annsoco [bh]foillsidhar-sa m�e f�ein ar��s duitt agus co [bh]foillsidhar duitt na50 neithanna at�a chugud n��s iml�ain��'.5. Agus ar n-imp�odh d�o-san chum a thighi agus ar n-innisin na sg�elsin d�a mhna�� p�osta ana leabaidh, d'�eidh in bhean ph�osta agus adubhairt,`A thighearna, do-chonac-sa f�ein h�e annsan aidhthi ar�er 'g�a r�adh rim,\Ticfaidh-si am�arach .i. tusa agus t'fhear agus do chlann dom innsaidh-55 si". Agus aithnim-si anois gurub �e hsini in Tighear[na] �Isa Cr��st'.6. Do imidhidar a meadh�on aidhthi chum easbuig na R�omhaagus do bhaist iad maille re hon�oir r�o-mh�oir agus do aithridh ainm doPhlasidus agus tuc `Eustasius' air agus `Theospita' eir an mna�� p�osta.Agus ar [d]teacht na maidne do imidh Eustasius chum �adhaigh mar60 fa gn�ath leis, agus ar [d]teacht a ngoire an inaid coinni do sga��l aridiridh uadha do theasc�elta in fhiadaigh, mar 'udh eadh. Agus do-chunnaic an uair sin annsan inad c�edna cruth na c�ed-fh�echan agusdo thuit(t) agus do chui[r] a aighi fa��(dh) agus adubhairt, `Guidhimt�u, a Thighearna, co [bh]foillsi t�u do[t] shearbh�ontaidh na neithi do65 ghealluis'. Agus adubhairt an Tighearna ris, [42 a] `As con�aith t�u, aEustasius, �o do ghabh t�u fothragadh mo ghr�asa chucad. Anois imorrodo chla�� t�u an diabhal agus do-rinnis saltrachan ar an t�� do mheall t�uagus 'u follus do chreidimh. An diabhul imorro noch do thr�eigis, at�as�e armtha go h��gar ad adhaigh agus is �eig in duit m�as eadh neithanna70 imdha d'[fh]ulang innus gu ngobhth�a chugud cor�oin na buaidhi. As �eig induit[t] deacracha imdha d'fhulang dod chur a n-��sli �o dh��mha��nius ard intshaeghail, innus co n-ardaidhthear ar��s t�u annsna toiccibh spirad�alta.Tussa imorro b�� co cothaighthe agus n�a f�ech ar do ch�ed-ghl�oir, uair is�eig in duitt do dhearbhadh mar Iob eile tr�e chathaighthibh imdha, agus75 an uair ��sle�ochair t�u f�ein ticfadsa dot innsaidhi agus aiseogad t�u annsac�ed-ghl�oir. Abair m�as eadh an fearr leatt anois cathachon d'fhag�ail n�aa ndeireadh do bheatha'. Agus adubhairt Eustasius, `A Thighearna,m�as �eig in a bheith mar sin, fur�ail an cathachon do theacht anois agustobhuir f�ein neart [na] foidhidi d�uinn'. Agus adubhairt in Tighearna,41 ann] ann idir tu agus ata anairde 58 Theospita] theospitam69 armtha] armata 69 go] bis 69 adhaigh] adhaig 71 ard] os cionnna l��ne 73 imorro] vovo 73 cothaighthe] cothe 74 chathaighthibh]cathibh 75 dot] dodt 77 bheatha] bheadtha 78 cathachon] cath79 na] nof (i ndeireadh l��ne)



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 4994. Haec audiens Placidus, iterum in terram decidens, ait: Credo,Domine, quia tu es qui omnia fecisti et qui errantes convertis. Et dixitad eum Dominus: Si credis, vade ad episcopum civitatis et te baptizarifacias. Cui Placidus: Vis, Domine, ut haec eadem uxori meae et �liisnuntiem ut et ipsi pariter in te credant? Cui Dominus: Renuntia illis utet ipsi pariter tecum mundentur; tu quoque crastina die huc venias etquae futura sunt plenius tibi pandam.5. Cum ergo domum venisset et haec uxori in lecto renuntiasset,exclamavit uxor eius, dicens: Domine mi, et ego eum transacta noctevidi dicentem mihi: Cras tu et vir tuus et �lii tui ad me venietis, et nunccognovi quoniam ipse est Jesus Christus.6. Perexerunt igitur ad episcopum Romae media nocte, qui eoscum magno gaudio baptizavit et Placidum Eustachium vocavit, eiusuxorem Theospitam, et �lios eius Agapetum et Theospitum. Mane facto,Eustachius, sicut prius, ad venationem processit, et prope locum veniens,milites suos, quasi sub obtentu investigandae venationis, dispersit, stans-que in loco, formam primae visionis aspexit, cadensque in faciem suam,dixit: Supplico, Domine, ut manifestes quae promiseras servo tuo. CuiDominus: Beatus es, Eustachi, qui accepisti lavacrum gratiae meae, quiamodo dyabolum superasti, modo eum qui te deceperat conculasti, modoapparebit �des tua. Dyabolus enim, eo quod ipsum dereliqueris, contrate saeve armatur; oportet igitur te multa sustinere ut accipias coronamvictoriae; oportet te multa pati ut de alta saeculi vanitate humilieriset rursus in spiritualibus divitiis exalteris. Tu ergo, ne de�cias nec adgloriam pristinam respicias, quia per tentationes oportet te alterum Jobdemonstrari. Sed cum humiliatus fueris, veniam ad te et in gloriampristinam restituam te. Dic ergo, si modo tentationes vis accipere aut in�ne vitae. Dicit ei Eustachius: Domine, si ita �eri oportet, modo nobistentationes accedere iube, sed virtutem patientiae tribue. Cui Dominus:



500 diarmuid �o laoghaire, sj80 `B��dh co cothaighthe, uair coimh�edfa mo ghr�asa-sa bhar n-anmanna'.Agus do imidh in Tighearna suas ar nimh agus do imp�odh Eustasiuschum a thighi agus do innis sin d�a mhna�� p�osta.7. Tar �eis beac�ain do laeithibh do leing b�as teadhmainn ar gachuili �oglach agus ban�oglach d�a roibh acu agus do mharbh an uile thsear-85 bh�ontaidh. 'Na dhiaidh-hsini, tar �eis aimsiri �eig in, na huili each aguscethra do bh�� acu rug b�as obunn iad. Agus �o do-chonncadar da��ni do-bh�esacha in argain sin a' dul orro do-chuadar annsan aidhche d�a [d]tighi[sic] agus rugudar le�o gach uile n�� d�a [bh]fuaradur agus da fh�adhbadaran teach uile �o gach �or agus �o gach airgead agus �o gach uili n�� ele. Agus90 do theith Eustasius lomnacht [sic] anns[an] aidhchi agus a bhean ph�ostaagus a chlann, agus do ruc a mbuidhi-sin re Dia. Agus do thinnsgnadardul annsa Eidheipt ar ngabh�ail n�aire d�oibh. Agus do-chuaidh gach uileshealbh d�a roibh aigi eir neimhn�� hmaille re �eigini na [bh]fealla��nedh[sic].95 8. An r�� imorro agus in seanadh uile do ghabh doilghis ro-mh�oriad tr�e mhaidhisdir cr�odha na ridiridh n�ar fh�ed[ad]ar �s ar domhund'fhagh�ail air. Ar n-imtheacht imorro do Eustasius do-chuadar d'inn-saidhi na mara agus fuaradar long agus do-chuadur innti. �O d'-chonn-aic(c) imorro tighearna na luingi bean ph�osta Eustasius co roibh s�� bl�aith100 co m�or do hshanntaighi co ro-mh�or a beith aigi f�ein, agus an uair do-chuadar tar muir d'iarr s�e luach imlachta [sic] air, agus �o nach roibhacu(dh) n�� do-bh�erdais, do fhur�ail s�e bean ph�osda Eustasius d'fhast�oghar son an luacha sin d�o f�ein. Agus arna chluinsin-sin d'Eustasius n�� thugaenta chuigi ar chor ar bith, agus ar mbeith ag teagmh�ail d�o hathadh105 fhadai um on [sic] mna��(dh) reis in tighearna, d'fhur�ail an tighearnaar lucht na luingi a bh�adhadh sa muir innus co mbeith an bhean aigif�ein mar sin. �O do-chonnaic Eustasius sin do imidh co dobr�onach agusdo fh�aguibh an bhean ph�osta agus do ruc leis in d��s macamh �og agusdo imidh co h�ega��nteach agus adubhairt, `Ma thruaidhi mar at�aim-si110 agus mar at�a sibh-si .i. bhar m�athair arna f�acbh�ail ag an eachtrannachcoimhitheach'.9. Agus a' teacht d�o d'innsaidhi srotha, ar mh�ed [42 b] an tuile n��rfh�et s�e in d��s mac do bhreith tar an srhuth agus do fh�agaibhi s�e macaccu a mbruach an tsrotha agus do chuir hani mac ele ar a mhuin, agus115 ar ndul an sruth d�o, in mac rug anunn do leig ar l�ar h�e agus do-chuaidhco haib�eil ar a ais do thobhairt in mhic eile leis. Agus mar r�ainic l�arin tsrotha t�ainic in madra eallaidh co haib�eil agus do fhuadaidh in macdo lig ar l�ar agus do theith leis chum na coille. Agus �o da-chuaidh adh�oith-sin don mac sin do leig gu luath d'innsaidhi in mhic eile hh�ei,80 cothaighthe] cothe 84 ita O banogl� F 84{85 thsearbh�ontaidh]thsearmbontaidh 85 'Na] nad (i ndeireadh l��ne) 88 fh�adhbadar]fhagbhadar folumh O 89 �or] add. fhadhbadar 93 d�a] do 95 in] na100 do] dos (i ndeireadh l��ne) 100 shanntaigh] smuaintig 100 co] oco119 sin] os cionn na l��ne



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 501Constans esto, quia gratis mea custodiet animas vestras. Sicque Dom-inus in coelum ascendit et Eustachius domum rediens, haec uxori suaenuntiavit.7. Post paucos igitur dies mors pestifera cunctos servos suos etancillas ipsius invasit et universos occidit; deinde post aliquod tempusomnes equi et omnia eius pecora subito interierunt. Quidam autemscelesti, eius deproedationem videntes et per noctem in domum eiusineuntes, cuncta quae repererunt asportarunt et domum totam auro etargento et rebus aliis spoliarunt, et ipse cum uxore sua et �liis, gratiasagens, nocte aufugit nudus. Qui ruborem verentes Aegyptum pergebant,totaque sua possessio per rapinam malorum ad nihilum est redacta.8. Rex autem totusque senatus pro magistro tam strenuo multumdolebant, eo quod de eo nullum indicium reperire poterant. Cum autemiter agerent, appropinquaverunt mari et invenientes navem, super eamnavigare coeperunt. Videns autem dominus navis uxorem Eustachii,quae pulchra esset nimis, ipsam plurimum habere desideravit. Cum verotransfretasset, naulum ab eo exigebat; non habentibus vero illis undesolverent, iussit pro naulo detineri uxorem, volens illam secum habere.Quod ut Eustachius audivit, nullatenus assentire voluit. Diu vero eocontradicente, innuit dominus nautis suis ut eum in mare praecipitarent,ut sic uxorem suam habere possent. Quod cum Eustachius comperisset,uxorem iis tristis reliquit, et duos infantes accipiens, ingemiscens ibat acdicens: Vae mihi et vobis quia mater vestra alienigenae marito traditaest. 9. Perveniensque ad quendam 
uvium, propter aquarum abund-antiam non est ausus cum duobus �liis 
uvium pertransire sed unocirca ripam 
uminis relicto, alterum transportabat. Qui cum 
uviumtransvadasset, illum infantem quem baiulaverat super terram posuit etad accipiendum alium festinavit. Cum autem circa medium 
uminispervenisset, ecce lupus concitus venit et infantem quem deposuerat rapi-ens, in silvam aufugit. Qui de eo desperans ad alium festinavit. Sed cum



502 diarmuid �o laoghaire, sj120 agus ag dul d�a innsaidhi d�o, t�ainic an le�oghan agus do fhuadaidh leish�e. Agus �o nach roibhi neart leanmhana aigi air do thinnsgain ca�� dodh�enumh agus a fholt do tharraing agus do thogair h�e f�ein do bh�adhadhannsan uisci mina beith e�olus Dia d�a chaemhna.10. �O d'-chonncadar imorro na buachaill�� in leomhan agus an125 leanamh be�o aigi do leanadar h�e maille re conaibh agus do dhe�oin Diado theilg an le�oghan an leanumh uadha gan bre�odhu agus do imidhf�ein. Agus dream ele do bh�� ag treabhadh do ghlaedhadar a ndiaidh inmhadraidh agus d'fh�oiridar cu himl�an an leanamh a craes in mhadraidh.Gach drong d��bh-sin imorro .i. na buachaill�� agus na hoireamhuin a n-�en130 sr�aitt do bh�adar agus do oileadar na leinibh acu f�ein.11. Eustasius imorro n�� roibh a fhis-sin aigi, acht do imidh roimheco dobr�onach ca��dheanach agus adubhairt, `Truadh m�e, uair do bh�adhasmar chrann toraidh roimhe-so agus at�u anois ar mo chlaechmh�odh guhaib�eil. Truadh m�e, uair do chleachtas uilimdhacht na ridiredh do135 bheith am thimchill agus at�aim anois am aenur, agus n��r leigeadh damhmo dh��s mac agus a Thighearna, as cumhuin lium co ndubhairt t�u riumcur �eig in damh mo dhearbhadh mar Iob, agus do-ch��m anois curub m�odo-rinneadh orm n�a eir Iob. Iob imorro, g�e do nochtadh f�ona mhaithiush�e do bh�� camra aigi anar fh�et bheith 'na shuighi, agus n�� mhair ceachtar140 d��bh-sin agum-sa. Agus do bh�adar caruid aigi-sin a' d�enumh truaidhid�o agus is iad na piasda allta ainmh��ne mo charaid-si ac fuadach mochloinne uaim. Do f�agadh a bhean ph�osta aigi-sin agus boineadh d��m-sa mo bhean ph�osta. A Thighearna, tobhair ci�unas do[m] thriobol�oidagus cuir coim�ed ar mo bh�el nach claenadh mo chraidhi a mbriathruibh145 na mail��si agus nach innarbar m�e �ot aghaigh'. Agus 'g�a r�adha-sin d�o doimidh s�e maille re d�eruibh chum sr�aide, agus ar [d]tobhairt luacha hd�oido choim�ed s�e fearann na nda��ne sin re c�uig bliadhnaibh d�eg.12. A chlann imorro do bh�adar ag�a n-oileamhain annsa sr�ait eleagus n�� roibhi a fhis acu(dh) iad f�ein do bheith 'na mbr�athrachaibh.150 Agus do choim�ed f�os in tighearna bean ph�osta Eustasius gan truailleadh,uair n��r choimhriacht in t-achtrannach ria agus do chr��chnaigh s�e abheatha agus do leig uadha gan tadhull issi. An t-impir imorro agus inpobul R�omh�anach do ghabh athamhultus m�or iad a' cuimhneochadh eirPhlasidus agus eir a mhinci do chathaigheadh s�e co cr�odha a n-aighidh na155 n�amhad, agus do ghabh tuirsi mh�or iad f�on claechl�odh obunn tucadh air.Agus do she�ol in t-impir ridiridhi imdha a rannaibh �examhla an domhuinagus do gheall innmhuis imdha agus on�oir mh�or d�oibh d�a [bh]faghdaish�e.120 le�oghan] leoghbhan 124 buachaill��] buaicailli 130 leinibh]leimibh 145 mail��si] mailisibh 146 imidh] imidhsi 148 n-oileamhain]noil� 154 eir] eiri 154 chathaigheadh] cath :7 (b'fh�eidir gur i agusnach 7 at�a faoi bhun na l��ne)



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 503abiret leo venit et alium �lium rapiens, abiit. Unde eum consequi nonvalens, cum esset in medio 
uminis, coepit plangere et capillos suosevellere, volens se in aquam proiicere, nisi eum divina providentia con-tinuisset.10. Pastores autem, videntes leonem puerum vivum portantem,eum cum canibus insecuti sunt. Per divinam autem dispensationemleo puerum illaesum abiiciens recessit. Quidam insuper aratores postlupum inclamantes, alium puerum de eius faucibus incolumem liber-arunt. Utrique vero, scilicet, pastores et aratores de uno vico fuerunt etpenes se pueros nutrierunt.11. Hoc vero Eustachius nesciebat, sed moerens ac plorans ibat,dicens: Heu mihi, quia ante ut arbor pollebam, sed modo penitus summutatus! Heu me, qui a multitudine militum circumdari solebam, sednunc solus remanens nec �lios sum concessus habere! Memini, Domine,te mihi dixisse quia oportet te tentari sicut Job sed ecce plus aliquid inme �eri video; ille enim, etsi possessionibus nudatus fuerit, tamen stercushabebat super quod sedere potuit, mihi autem nihil horum remansit; illeamicos sibi compatientes habuit, ego immites feras habuit quae meos�lios rapuerunt; illi uxor est relicta, a me vero ablata. Da requiem,Domine, tribulationibus meis et pone custodiam ori meo ne declinetcor meum in verba malitiae et eiiciar a facie tua. Et haec dicens cumlacrymis, ad quendam vicum abiit, et data sibi mercede agros illorumhominum per annos XV custodivit.12. Filii autem eius in altero vico educati sunt nec se esse fratressciebant. Dominus autem uxorem Eustachii conservavit nec illam illealienigena cognovit, sed potius eam intactam dimittens, vitam �nivit.Imperator autem et populus Romanus plurimum ab hostibus molesta-batur, et recordatus Placidi qui strenue contra ipsos hostes dimicasset,de eius subita mutatione plurimum tristabatur direxitque multos militesper diversas mundi partes, promittens omnibus qui eum invenisset mult-as divitias et honores.



504 diarmuid �o laoghaire, sj13. D�a ridiri imorro da bh�� ag frith[42 c]he�oladh do Phlasidus160 f�eini roimhe-sin t�angadur d'innsaidhi na sr�aide a roibhe hs�e. Agusi do-chonnaic Plasidus uadha iad a' gabh�ail an fhearainn agus tuc aithne orrohgo haib�eil ag teachti d�a innsaidhi. Agus t�ainic ar chuimhne a dh��nitef�ein agus do thinnsgain a bhuadhradh agus adubhairt, `A Thighearna,mar do-chunnaic m�e an drong sa do bh�� farum uair �eig in can d�oith165 a [bh]faice�ala, tobhair damh mar sin cumus mo mhn�a p�osta d'fhaice�aluair �eig in, uair at�a a fhis agum cur chaithidar na piasda allta mo mhic'.Agus t�ainic an guth d�a innsaidhi agus adubhairt ris, `B��dhbh d�oith agud,a Eustasius, uair do-ghiabhair t'on�oir f�ein co luath agus do-ghiabhair dochlann agus do bhean ph�osta'.170 14. Agus �o tharla eir na ridiribh h�e n��r aithnidar h�e agus dobheannaidh[id]ar d�o agus do fhiarfaighdar de nar aithnid d�o oilithreachdarbh ainm Plasidus agus bean agus d��s cloinne aige. Agus adubhairt-sin nach roibhi a fhis aigi, agus do ghuidh leis an aidhche sin chom �ostahiad.i Agus do bh��dh ac seirbh��s d�oibh agus do chuimhne in ch�ed-sdaid175 a roibhi f�ein agus do cha�� agus n��r fh�ed cosc d�a dh�eruibh, agus ad imidhamach agus do ghlan a aghaigh agus do imp�odh ar��s d�a n-innsaidhiagus do ghabh ac frith�oladh d�oibh. Agus tucadar-san d�a n-airi h�eagus adubhrudar re ' ch�eile, `Is m�or as cosmhail in duine so reis induine at�amuid d'iarraidh'. Agus do freagradh sin leis in fear ele agus180 adubhairt, `As deimhin curub cosmhail co m�or agus �nnam in [bh]fuilaigi comhurtha an luit ana cheann noch fuair s�e annsa cath, agus m�a t�a,as eisin h�e'. Agus d'fh�echadar agus do-chonncadur in comhurtha agusad aithnidar an uair sin curub �e in t-�e do bh��dar d'iarraidh do bh��(dh)ann. Agus do lei[n]gidar air agus do ph�ocadar h�e agus do fhiarfaighdar185 sg�ela na mn�a p�osta hagusi na cloinni de. Agus adubhairt-sin gur mharbhna mic agus gur boineadh a bhean ph�osta d�a ainne�oin de. Agus an uairdo-chualadar na comhursana uili in comhr�adh sin do-rinnidar coimhrithmar do reachdais d'fh�echain neith ingantaidh �o do-chualadar na ridir��ag innisin a neirt agus na gl�oire do bh�� ag Eustasius ar t�us.190 15. Agus as annsin do insidar na ridir�� aithne in impir d�o agusdo chuiridar �edaidhi ro-mhaithi uime agus t�angadur tar �eis uidhi u. l�and�eg d'innsaidhi an impir. Agus mar do-chualaidh an t-impir eiseindo theacht do-chuaidh 'na choinne agus do-chonnaic h�e agus tuc p�ogadh�o agus do innis seisin gach uili n�� tarla chuigi tr�e ord do ch�ach uil[i].195 Agus do tairrngeadh an uair sin chun maidhisdreachta na ridireachta159{160 he�oladh . . . f�eini] dorcha in F, an bhearna �a l��onadh �o O160 hs�e. Agusi] dorcha in F, an bhearna �a l��onadh �o O 162 hgo . . .teachti] dorcha in F, an bhearna �a l��onadh �o O 171 aithnid] add. ar176 aghaigh] adhaig 177 frith�oladh] frithol� 184 leingidar] lingidar[insilientes] O 187 comhursana] comhurrsana (an dara r faoin l��ne)188 do] add. cu (i ndeireadh l��ne) 189 a] n�o leg. a' [?] 190 insidar] oscionn na l��ne in airde agus an l��ne f�ein b�an faoi, mar a raibh foca(i)l ascriosadh 195 tairrngeadh] add. 7 195 chun] cun



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 50513. Duo autem ex militibus qui aliquando Placido ministraverant,ad ipsum vicum in quo degebat, venerunt. Quos Placidus de agro venireconsiderans, eos ex incessu protinus recognovit et veniens in memoriamdignitatis suae, perturbari coepit ac dicere: Domine, sicut istos qui ali-quando mecum fuerunt praeter spem vidi, sic da ut aliquando coniugemmeam videre possim; nam de �liis scio quod a feris comesti sunt. Venitautem ad eum vox dicens: Con�de, Eustachi, quia cito honorem tuumrecuperabis et �lios et uxorem recipies.14. Cum igitur militibus obviasset, ipsi eum minime cognoverunt,cumque eum salutassent et quaesierunt si aliquem peregrinum nominePlacidum cum uxore et duobus �liis cognosceret. Ille autem se nescireprofessus est. Ad preces tamen eius in hospitio deverterunt et Eustachiusiis serviebat. Et recolens pristinum statum suum lacrymis continere nonpoterat. Egressus autem foras suam faciem lavit et iterum rediens, iisserviebat. Illi vero considerantes, ad invicem dicebant: Quam similis esthomo illi quem quaerimus! Et respondens alter dixit: Valde quidem sim-ilis est; consideremus igitur et si habet signum cicatricis in capite quodsibi in bello accidit, ipse est. Et respicientes et signum videntes, ipsumesse quem quarebant protinus cognoverunt, et insilientes et osculanteseum, de uxore et �liis eius sciscitati sunt. Qui dixit iis quod �lii mortuiessent et uxor detenta. Vicini autem omnes quasi ad spectaculum con-currebant dum milites virtutem eius et primam gloriam praedicabant.15. Tunc milites praeceptum imperatoris ei exponunt et optimis ves-timentis eum induunt. Post iter XV dierum ad imperatorem devenerunt,qui eius adventum audiens, protinus eidem occurrit et ipsum videns, inoscula eius ruit. Narravit quoque omnibus cuncta quae sibi per ordinemaccidissent, statimque ad magisterium militae trahitur et idem, quod



506 diarmuid �o laoghaire, sjh�ei agus do comh�eignidheadh h�e do fhrecar na hoi�gi do bh�� aigi ar t�us.Ar [g]comhaireamh na ridiridh d�o agus ar [d]tobhairt aithne n�ar l�or iada n-aidhghi na n�amhad imdha, d'fhur�ail tr�einfhir do thin�oil as gach uilechathair agus as gach sr�aid.200 16. Agus tarla chucu an talamh a roibhi a chlann-san g�a [n]-oil-eamhain do scr��bhadh innus cu d[t]ucd��s d�a thr�einfhear uadha, agustucadar lucht aitrebha an inaidh uile in d�a mhacamh �oga arna [d]toghaseach c�ach [42 d] uadha do mhaidhisdir na ridir��. Agus h�oi d'-chunnuiccseisin na maca��mh �oga �aille comhch�oirithi �o shochracht b�es agus �o do205 thaitneadar ris co ro-mh�or do ordaigh s�e iad idir pr��mhlucht gach 
eidheagus do imidh roimhe chum an chatha mar sin. Agus ar [g]cla�� i' n�amhadd�oibh do an s�e tr�� l�o co n-aidhchi annsan inadh a roibhe a bh[ean] ph�osta'na banaidhi boicht.17. An d�a mhacamh �oga imorro do ghabhudar h�osta do dhe�oin Dia210 annsan aitreabh a roibh a m�athair agus n�� robh a fhis ac[c]u curbh �� am�athair h��, agus do ghabhudar 'na suidhi a [d]timcheall an mheadh�oinlaei agus do ghobudar a' sg�elaidheacht d�a ch�eile. Agus do thinnsgnadara naeidhinteacht d'innisin d�a ch�eile. Agus do bh�� an mh�athair 'na suidhedon leith ele agus s�� co haireach ag �eisdeacht gacha neith adeird��s. Agus215 adubhairt an mac budh m�o ris in mac bu l�u, `In uair do bhadhas amna��dhin n�� cumhuin leam n�� ele acht m'athair do bheith 'na mhaidhisdirridireachta agus mo mh�athair do bheith �alainn co m�or agus d��s mac dobheith acu .i. misi agus mac bu l�u n�a m�e agus dobo m�or maisi in mhiccsin. Agus do rucadar sinde leo agus d'fh�agadur an teach annsan aidhchi220 agus do-chuadar a luing agus n�� fheadar-sa c�a ndeachadar, agus an uairdo bh�amar ac f�agbh�ail na luingi do f�acbhadh ar m�athair annsa luingagus n�� fheadar cad �e in t-adhbhar. An t-athair imorro do th�og sinnar nd��s agus do imidh agus s�e a' ca�� agus t�ainic d'innsaidh srotha agusmisi agus an br�athair dob �oigi 'na fhochuir, agus do chuir an br�athuir225 dob �oigi ar a mhuin agus do fh�agaibh misi a mbruach an tsrotha, agusmar do chuir an mac dob �oigi tar in sruth do innt�ogh dom inns[aidhi]-sidom breith leis. Agus t�ainic an madra allaidh agus do fhuadaidh a'na��dhi sin leis, agus n��s t�usca n�a t�ainic a [bh]fogus damh-sa t�ainic anle�omhan as a' coill agus do fhuadaidh misi hagusi rug leis m�e d'innsaidhi230 na coilleadh. Agus do bhoineadar na buachaill�� m�e a b�el an le�omhuinagus do hoileadh m�e annsa baile inar hoileadh tusa agus n�� fheadar cad[d]o-ronnadh ris in athair n�a ris in na��dhin'.18. Agus mar do-chualaidh in mac dob �oigi sin do thinnsgain ca�� dodh�enumh agus a r�adha, `Dar Dia, do r�eir mar do-chluinimuaid is misi do235 bhr�athair-si, �oir an drong 'gar hoileadh misi as eadh adubhrudar rium,\A b�el in mhadraidh allaidh do bhoinamar-ne th�u". Agus do ghlacadur197 ridiridh] ridir7 200{201 n-oileamhain] oil� 204 shochracht]socrs F shochraigheacht O 207 roibhe] roime 220 fheadar-sa]feadadursan F fheadursa [nescio] O 221 luingi] add. 7 222 fheadar]feadadur F feadursa [nescio] O 232 athair] nath



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 507prius, o�cium exercere compellitur. Qui numeratis militibus et paucoscontra tot hostes esse cognoscens, iussit tirones colligi per omnes civit-ates et vicos.16. Contigit autem illam terram, in qua �lii eius educati sunt,describi ut darent duos tirones. Universi autem eius loci incolae illosduos iuvenes tamquam caeteris aptiores magistro militum consignarunt.Videns vero iuvenes elegantes et morum honestate compositos, cum sibiplurimumplacuissent, inter primos convivas suos ordinavit eosdem et sicprofectus ad bellum subiectis hostibus, exercitum suum tribus diebus inquodam loco ubi uxor sua pauper hospita manebat, requiescere fecit.17. Illi vero duo adolescentes in tabernaculo matris suae, nututamen Dei hospitati sunt, nescientes quod mater sua esset, et sedentescirca meridiem et mutuo confabulantes, exponebant sibi invicem deinfantia sua. Mater vero eorum de contra sedens, quae ipsi referebantattentius audiebat. Dicebat enim maior minori: Nihil aliud recolo nisiquod pater meus magister militum erat et mater mea speciosa valde,duosque �lios habuerunt, scilicet me et alium minorem me, qui et ipsespeciosus valde erat, accipientesque nos de domo nocte egressi sunt,nescio quo euntes,ingressique sunt navem. Cum autem de navi egredere-mur, mater nostra, nescio quo modo, in mari relicta est, pater vero nos-ter, portans nos duos 
ens pergebat, perveniensque ad quendam 
uvium,transivit cum fratre meo iuniore et me super ripam 
uminis dereliquit.Cum autem reverteretur ut me acciperet, lupus venit et illum infantemrapuit et antequam ad me appropinquaret, leo de silva exiens, me rapuitet in silvam deduxit. Pastores vero eruerunt me de ore leonis et nutritussum in illa possessione in qua et ipse scis et non potui scire quid factumsit de patre meo neque de infante.18. Haec audiens minor, coepit 
ere ac dicere: Per Deum, ut audio,frater tuus ego sum, quoniam et qui me educaverunt hoc dicebant, quod



508 diarmuid �o laoghaire, sjagus do th�ogadar agus do ph�ogadar a ch�eile agus do cha��dheadar. Agusdo bh�� an mh�athair ag �eisdeacht ri�u agus do-chonnaic cur innsidar cr��chin sc�eil agus do thr�acht aici f�ein co fad[a] gurubh iad a mic f�ein iad.240 19. An l�a arna mh�aireach do-chuaidh s�� d'inn[saidhi] maidhisdiri naridiridh agus do ghuidh �e agus adubhairt fris, `Guidhim th�u, a thighear-na, innus co [bh]fur�aili t�u mo bhreith am th��r f�ein, uair is do thalamh naR�omh�anach m�e agus am bainne�oraidh at�aim annso'. Agus 'g�a r�adha-sodo-chonnuicc s�� comhurtha a �r ph�osta [43 a] f�ein fair agus do aithin s�� h�e245 agus n��r fh�ed cosc di f�ein agus do lig ar l�ar chom a chos h�� agus adubhairt,`Guidhim th�u, a thighearna, a innisin damh an bheatha thosanach dobh�� ord, �oir is [��] mo dh�oigh curub t�u Plasidus .i. maidhisdir na ridiridhdarab ainm eile Eustasius agus gurub t�u Plasidus noch do innt�ogh anSl�anaidhth�oir agus ar ar imidh an cathachon so agus darub bean ph�osta250 misi agus m�e ar mo bhuain d��t eire [sic] muir agus ar mo choim�ed �othruailleadh agus 'g a roibh d��s mac, Agapitus agus Theospitus'.20. Agus arna chluinsin[-sin] d'Eustasius d'fh�ech h�� gu dulannachagus d'aithin curbh�� a bhean ph�osta h�� agus do chaei tr�e l�uth�air agus tucp�og di agus tuc gl�oir do Dhia noch do-bheir s�ol�as do lucht an annr�oidh.255 Agus as annsin adubhairt a bhean ph�osta ris, `A thighearna, c�a [bh]fuilar mic?' Agus adubhairt seisin cur fhuadaidhtar na piasta allta uadhaiad, agus do innis di cinnus do-chuadur uadha. Agus adubhairt sisi,`D�enum buidheochus ar Dhia, uair is d�oigh lium-sa, mar tug Dia d�uinnsinn f�ein d'fhadh�ail ar aen-thshlighi, gurub mar sin tug s�e d�uinn aithne260 ar [g]cloinni'. Agus adubhairt seisin `[Adubhart] rit gu rugudar na piastaallta le�o iad'. Agus adubhairt sisi, `Do bh�adhas-[s]a ann�e am thshuighiann mo gharrgha f�ein agus do-chuala an d��s macamh �og ag innisin anaedhinteachta f�ein d�a ch�eili agus creidim curob iad mo mhic iad, agus�arfaigh-si f�ein d��bh agus inne�osaid duitt'.265 21. Agus do ghoir Eustasius na maca��mh �oga agus do �eist renanaeidhinteacht g�a hinnisin agus do aithin gurbh iad a mhic f�ein iad.Agus do ghlacadar iad .i. eisin agus an mh�athair agus do chaeieadar com�or f�ona mbr�aighdibh agus do ph�ogadur iad co d��chra agus do ghabhl�ugh�air mh�or an sluagh uile tr��t na macamhaibh hsini d'fhadh�ail agus270 tr��t bhuaidh na mbarbarach. Agus ar n-imp�odh d�o �on tshluaidheadhfuair Troighian impir ar n-�eg agus Adrian noch dobo peacaidhi n�a eisinar ndul 'na inad. Agus do-rine 
eadh mh�or ar son na buaidhi do rugEustasius agus in sluagh agus ar son mn�a p�osta agus cloinni Eustasiusd'fhadhbh�ail agus do ghobh chuigi iad co m�ordh�alach.237 cha��dheadar] caidheadadtur 239 aici] aigi 244 aithin] aithain247 ridiridh] ridir7h 249 agus] add. noch (faoi an�ail noch gairidroimhe) 251 thruailleadh] truaill� 251 Agapitus agus Theospitus]agapitum 7 theospitum 253 tr�e] trebhu 254 s�ol�as] solus F solasand[qui consolatur ] O 258 d�oigh] add. lium 266 g�a] bis 266 hinnisin]ninnisin (faoi an�ail naeidhinteacht, is d�ocha) 267 do] dog (i ndeireadhl��ne) 268 iad] bis 269 tr��t] add. sin



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 509de lupo eruimus te. Et in amplexus ruentes, osculabantur se invicemet 
everunt. Audiens haec mater eorum et considerans quod eventumsuum ita seriatim dixissent, diu apud se tractavit si �lii sui essent.19. Altera autem die ad magistrum militum adiit et interpellaviteum dicens: Deprecor te, domine, ut me ad patriam meam perduciiubeas; ego enim de terra Romanorum sum et peregrina hic sum. Ethaec dicens, vidit in eo signa mariti sui et eum cognoscens, cum se iamcontinere non posset, procidit ad pedes suos et ait: Precor te, domine, utet exponas mihi pristinam vitam tuam; puto enim quod tu sis Placidusmagister militum qui alio nomine diceris Eustachius, quem Placidumsalvator convertit, qui talem et talem tentationem sustinuit et cui uxorquae ego sum in mari ablata fuit, quae tamen ab omni corruptione serv-ata sum, qui et duos �lios, scilicet Agapetum et Theospitum habuit.20. Haec audiens Eustachius et ipsam diligenter considerans, uxor-em suam recognovit et lacrimatus prae gaudio ipsam osculatus est, glor-i�cans Deum qui consolatur a�ictos. Tunc dicit ei uxor sua: Domine,ubi sunt �lii nostri? Et ait: A feris capti sunt. Et exposuit ei quomodoperdidit illos. Et illa: Gratias agamus Deo, puto enim quod quemad-modum Deus donavit nobis ut inveniremus nos invicem, donabit etiamrecognoscere �lios nostros. Et ille: Dixi tibi quod a feris capti sunt.Et illa: Hesterna die sedens in horto, audivi duos �lios iuvenes sic etsic suam infantiam exponentes et credo quod �lii nostri sint; interrogaigitur ab eis et dicent tibi.21. Et convocans eos Eustachius et audiens ab iis infantiam suam,recognovit quod �lii sui essent et amplectentes eos, ipse et mater supereorum colla plurimum 
everunt et crebrius eos osculabantur. Omnisigitur exercitus plurimum gaudebat et de inventione eorum et de vict-oria barbarorum. Cum igitur rediret, contigit iam Traianum obiisse etsuccessisse ei peiorem in sceleribus Hadrianum qui pro victoria obtentaet inventione uxoris et �liorum magni�ce eos suscepit et magnum con-vivium praeparavit.



510 diarmuid �o laoghaire, sj275 22. Agus an l�a tar '�eisi-sin do-chuaidh in t-impir gu teampoll nan-��dhal do dh�enumh iubhurta ar son buaidhi na mbarbarach agus do-chonnuic imorro in t-impir n�arbh �ail le hEustasius sin .i. iubhuirt dodh�enumh ar son na buaidhi sin n�a ar son a mhuinntiri d'fh�ail, agus doghuidh in t-impir h�e chum na hiubharta. Agus adubhairt Eustasius280 ris, `Ass �e Cr��st amh�ain an Dia d�a [bh]frecraim-si agus is d�o 'na aenurdo-n��m seirbh��s'. Agus do l��nadh annsin an t-impir do fheirg agus doordaidh s�e eisin agus a bhean ph�osta agus a chlann do chur a ngaineamhhagusi d'fhur�ail s�e le�omhan allta do ligin d'a n-innsaidhi, agus do rithan le�omhun agus do chrom a cheann mar do bheith g�a nguidhi, agus285 d'imidh uadha co humhal.23. Agus is annsin do fhur�ail an t-impir damh umhaidhi do churtr�e [t]heinidh agus d'fhur�ail s�e a [g]cur be�o annsin. Agus is annsindo-rinnidear na naeimh irrnaidhthi agus do [t]himnadar iad f�ein donTighearna agus do-chuadar asdeach annsa damh agus tugadar a spirud290 don Tighearna annsin. Agus do tairrngeadh as an damh hiadi a [bh]�adh-nuisi in impir in iii l�a agus is amhlaidh do bh�adar co huile gan a [g]cuirpdo bhr�enadh innus n�a[r] thadhaill be�o na teineadh ruainne d�a [bh]foltn�a ball d�a mballaibh.[43 b] 24. Na cr��staidhi imorro rugadar na cuirp le�o agus do chumh-295 da[igh]dar a n-inud [ro-uas]ul iad agus do-rinneadar teach irrnaighthiannsin. F�a Adrian impir fuaradar p�ais agus hisi ann do thinnsgainAdrianus annsa ix bliadhain d'a[i]m[s]ir an Tighearna annsa 20 kl. domh�� Nouember, n�o do r�eir druinge e[le] hannsai 12 kl. do mh�� Occtober.F-i-n-i-t.
278 mhuinntiri] bis 280 aenur] u.a.enur 282 a chlann] a bis 286 an]bis 294 cr��staidhi] craidhi



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 51122. Altera autem die ad templum ydolorum processit ut ibi sacri�c-aret pro victoria barbarorum. Videns vero imperator quod Eustachiusnec pro victoria nec pro inventione suorum sacri�care vellet, hortabaturut sacri�cium immolaret. Cui Eustachius: Ego Christum Deum colo etilli soli sacri�co. Tunc imperator ira impletus, ipsum cum uxore et �liisin arena statuit et leonem ferocem ad eos dimitti fecit. Accurrens veroleo et demisso capite quasi eos sanctos adorans, ab iis humiliter recessit.23. Tunc imperator bovem aeneum incendi fecit et eos ibidemvivos mitti mandavit. Orantes igitur sancti et se Domino commen-dantes, bovem intraverunt et ibidem Domino spiritum reddiverunt. Ter-tia autem die de bove sunt coram imperatore extracti. Ita penitus intactiinventi sunt quod nec capillus nec quidquid eorum vapores incendii ali-quatenus contigerunt.24. Christiani vero eorum corpora tulerunt et in loco celeberrimorecondentes ibidem oratorium construxerunt. Passi sunt autem subHadriano qui coepit circa annum Domini CXX calendis Novembr velsecundum quosdam, duodecim calendis Octobr.



512 diarmuid �o laoghaire, sjII. MUIRE EIDHEIPTEACH300 [43 b 6] 1. Muire Eidheipteach, noch do bh�� 'na bainpheacaidh ar t�usagus d�a ngoireand an Eag lais anois Muire Eidheipteach, do bh�� seachtmbliadhna agus d�a fhichit annsa f�asach maille re beathaigh ro-chruaidh.Agus ab naemtha darab ainm Sosimas do-chuaidh tar sruth Horthan�ainagus do bh�� ac siubhal an fh�asaidh mh�oir a nd�oigh co [d]teigmhe�odha305 chuigi naemh �eig in. Do-chonnuicc neach ag siubhal agus corp lomnochtdubh aigi agus s�e loisgithi �o ro-theas na gr�eine. Agus as s�� do bh�� annMuire Eidheipteach, agus do theith co haib�eil. Agus do thinnsgain Sos-imas rith co luath 'na diaidh, agus do r�aidh sisi annsin, `A Aib Shosimas,cad 'ma leanann t�u m�e, agus gabh agam, �oir n�� fh�edaim m'aidhi [sic] do310 imp�odh ritt ar [m]beith a[m] mhna��(dh) damh agus m�e lomnocht. Aguscuir do bhrat chucam innus co [bh]f�edainn t'fhaice�al gan [n]�aire.'2. �O do-chualaigh-sin a ainm g�a r�adh do bhidhg s�e agus tuc anbrat di agus do-rinne prostr�aid de f�ein eir talamh agus do ghuidh h��co mbeannaidheadh s�� h�e. Agus do r�aidh ris, `A athair, is ritt f�ein315 is m�o bhoineas an beannochadh, �oir is t�u mhaisidhes d��niti na sagar-tachta'. Mar do-chualaigh sin co roibhi �s a anma agus a oi(gh)�gi aigi[sic] dobo m�o(fho)idi a ingantus agus do ghuidh co d��chra h�� chum abheannaidhthi. Is annsin adubhairt sisi, `Is beannaidhi Dia noch docheannaidh ar n-anmanna'.320 3. Agus do lic chum urnaidhi h�� agus a l�amha s��nti, agus do-chonnaic sin h�� ag�a t�ogbh�ail �o thalamh fad �en chubhaid, agus do thinn-sgain an sen�oir annsin amhurus uirri .i. comadh spirad h�� agus comadhdoilceadh urrnaighthi do dh�enamh s��. Agus adubhairt s�� ris, `Co ndearnaDiamaith duit, a fhir do mhes misi an bainpheacach am spirad aingighe'.325 4. As annsin do chuir Sosimas forcubhal urre a hucht an Tighearnaindus coma dingbh�ala l�e a cuingheall f�ein d'innisin d�o. Agus adubhairts�� ris, `A athair, gobh agum, uair d�a n-innsear mo sdaid duitt teithf�� t�uromhum mar do theithfeadh co heag lach roimhe a' nathair neimhe ren-abar serpens. 'U [sic] salach do chluasa �om chomhr�aitibh agus 'u tru-330 aillighthi an t-aer �om shalchar '. Agus �o do bh�� sin ac �arfaighe na sg�elco sanntach, adubhairt s��, `A athair, annsan Eidheipt do geineadh m�eagus t�anag annsa dara bliadhain d�eg dom a��s co hAlexanndria agus dobh�adas seacht mbliadhna d�eg annsin re meirrdreachus coidchind agusn��r dhi�ultas m�e f�ein do neach ar domhun reis in feadh sin. Agus �o335 do bh�adar da��ne an fhlaitheamhnuis sin ag dul annsan Iarusmail [sic]do ghuidhe na croithi naeimh do ghuidheas-[s]a lucht na luingi f�ambreith leo. Agus �o d'iarradur luach imlachtaidh orum, adubhart, `A301 ngoireand] ita R, F doil�eir 308 diaidh] G dhiaidh F rithuire R 310 am mhna��] amnai R amnair G 318 Is] R Agus is FG322{323 agus comadh . . . s��] om. R 323 doilceadh] doilbfeadh G324 aingighe] ainglighe FR om. G 325 uirre] urr 334 do neach]re . . . R ar . . . G 335 bh�adar] R dibdar FG 335 annsan Iarusmail]co hIerusalem R co hIerl� G



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 513DE SANCTA MARIA AEGYPTIACA (LA, lgh 247{9)1. Maria Aegyptiaca quae peccatrix appellatur XLVII annis ineremo artissimamvitamduxit, quam circa annos DominiCCLXX, temp-ore Claudii, intravit. Quidam autem abbas nomine Zosimas, dum Ior-danem transiisset et eremum magnam percurreret si forte aliquem sanc-tum patrem inveniret, vidit quendam ambulantem nudo nigroque cor-pore et ex incendio solis exusto. Hoc autem erat Maria Aegyptiaca, sta-timque haec fugam arripuit et Zosimas post eam velocius currere coepit.Tunc ait illa: Abbas Zosima, quid me persequeris? Ignosce mihi, nonpossum faciem meam ad te convertere eo quod mulier sum et nuda, sedpallium tuum mihi porrige ut possim sine verecundia te videre.2. Qui se nominari audiens stupefactus, pallium tribuit et in terramprostratus, ut se benediceret rogavit. Cui illa: Ad te, pater, benedict-io magis spectat quem sacerdotii dignitas ornat. Ille, ut audivit quodnomen et o�cium eius sciret, amplius mirabatur et se benedici obnoxiusprecabatur. Tunc illa: Benedictus Deus redemtor animarum nostrarum.3. Cumque illa, extensis manibus oraret, vidit eam quasi uniuscubiti mensura elevari a terra. Tunc senex dubitare coepit ne fortespiritus esset et �ngendo orationem faceret. Cui illa: Satisfaciat tibiDeus, qui me peccatricem mulierem immundum spiritum existimasti.4. Tunc Zosimas illam per Dominum coniuravit ut conditionemsuam ei narrare deberet. Cui illa: Ignosce mihi, pater, quia si tibi stat-um meum narravero, velut a serpente territus fugies et aures tuae asermonibus meis contaminabuntur et a�er a sordibus polluetur. Cumqueille vehementer instaret, dixit: Ego, pater, in Aegypto nata sum, XIIaetatis meae anno Alexandriam veni ibique XVII annis publice libid-ini me subieci et nulli nullatenus me negavi. Cum autem hominesregionis illius pro adoranda sancta cruce Hierosolimam adscenderent,rogavi nautas ut me secum mitterent pro�cisci. Cum vero me de naulo



514 diarmuid �o laoghaire, sjbhr�aithreacha, n�� fuil agam luach imlachtaidh d��bh acht mo chorp f�eindo bheith agaibh ar son luach m'imchuir'. Agus do ghabhadar-san m�e340 agus do bh�� mo chorp acu ar son luach m'imchuir.5. `Agus �o th�anag co ruigi an Iarusmail t�anac le c�ach co do[i]rsibh naheag lais(s)i do ghuidhi na croithi. Agus do di�u(bh)ltadh co haib�eil do-radhairc m�e agus n��r leigeadh damh dul asteach, agus t�anag ar��s agus ar��seile co tarrseach an doruis agus fuarus m'eason�oradh agus m'inna[r]badh345 co hobunn agus c�ach uile a' dul asdeach co r�eigh agus gan toirmiusg ar�en duine d��bh. Do innt�oghas orum f�ein agus do smuaintigheas gurub�o ghr�ain mo pheacadh tarla sin chucum agus do thinnsgnus m'ucht dobhualadh lem l�amhaibhagus d�era ro-ghoirti do dhortadh agus osnadhachthrom do dh�enumh �o innibh mo chraidhi agus do fh�echas [43 c] uaim350 astech agus do-chonnac ��mh�aidh Mhuire .i. ��mh�aidh na h�Oighe hagusdo thinnscnas a guibhi maille re d�eruibh cridhe innusi co [bh]fadha[sic] s�� ma[itheamhnas] mo pheacadh damh hagus coi [bh]f.u. i.l.[e�ong]adhmo leigin asteach do ghuibhi na croithi [naeimh] agus do gheallas co[ndi]�ultfuinn an saeghul agus co mair�nn co geanmnaidhi �o sin amach.355 6. `Agus ar nd�enumh na guidhi sin damh agus ar ngobh�ail d�ochus[sic] hchuccam a n-ainmi na h�Oighi do-chuadhas co doirsibh na heag laisiagus do-chua[dhas aste]ach annsan eag lais gan toirmiusg ar domhun.Agus �o do ghuidheas c.h.u.m. n. a. c[roith]e go ro-dh�uthrachtach tuc neach�eig in tr�� pinginne damh agus do cheannchas tr�� har�ain orro. Agus360 do-chuala in guth ag�a r�adh rium, \[D�a n-imi]dhir sruth Orthann�an 'usl�an t�u". Agus do imdhis an sruth agus t�anag san f�asach so. Agusdo bh�adhas seacht mbliadhna agus d�a XX ann gan duine ar domhund'fhaice�al agus na tr�� har�ain tucus lim do chruaidhaidar ar feadh nahaimsiri a samhail cloiche agus do bh�adhas seacht mbliadhna d�eg ac�a365 [g]caitheamh agus d'fhodhnadar damh. M'�eadaighi imorro do chr��nadarfada uadha agus do bh�adhas seacht mbliadhna d�eg annsan f�asach sa'gum buaireadh �o chathachadhon na colla. Agus do chla��dheas anois nahuile chathaighthe �o ghr�asai[bh] D�e. Agus a.g. s.i.n. anois do innsis m'uileoibrighthe duid agus guibhim [t�u] co ndoirti t�u guidhi ar mo shon [chum370 an] Tighearna'.7. Agus annsin do-rinni an sean�oir prostr�aid ar talamh agus dobheannaidh s�e an Tiagharna an(n)a ban�oglaigh. Agus do r�aidh s�� freis,`Guidhim t�u, tarra dom innsaidhi l�a thsuip[�eir an] Tiagharna co Iordanagus tabhuir Corp an Tighearna leat. [Mise] imorro rachad ad choinni375 agus giabhad an Corp�an coisrica uaid, uair n��r ghabhus coma��neachadhan Tighearna �on l�a t�anag annso'.339 agaibh] agaimh 346 orum] rim R lium G 348 do]dodh (i ndeireadh l��ne) 349 innibh] innimh F indibh R innibh G350{351 agus . . . guibhi] ita G, R doil�eir 351 maille . . . innus] R coduthrachtach derach G 352 bhfuile�ongadh] fuil...ngad R furailfeadh G365 damh] add. agus 368 chathaighthe] cath� 368 m'uile] n.a muil�372 ban�oglaigh] banogl�



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 515requirerent, dixi: Non habeo, fratres, aliud naulum, sed pro naulo corp-us habeatis meum, sicque sumserunt me et corpus meum nauli gratishabuerunt.5. Cum autem Hierosolimam pervenissem et pro adoranda cruceusque ad fores ecclesiae cum aliis devenissem, subito et invisibiliter repul-sam patior nec intus intrare permittor. Iterum autem atque iterum per-veni usque ad limen ianuae et subito iniuriam patiebar repulsae. Cumtamen omnes liberum haberent aditum nec aliquod invenirent imped-imentum, rediens igitur ad me et cogitans quod hic mihi ob scelerummeorum immanitatem accideret, pectus meum coepi manibus tundere,lacrymas amarissime fundere et a cordis intimo graviter suspirare, respic-iensque vidi ibi imaginemBeatae Virginis Mariae. Tunc ipsam lacryma-biliter exorare coepi ut peccatorum meorum veniam impetraret et adadorandam crucem sanctamme intrare permitteret, promittens me saec-ulo abrenuntiaturam et de caetero caste mansuram.6. Cumque hoc orassem et in nomine Beatae Virginis �duciamrecepissem, fores iterum ecclesiae adii et sine aliquo impedimento eccles-iam intravi. Cum autem sanctam crucem devotissime adorassem, qui-dam mihi tres nummas tribuit, de quibus tres panes emi, audiviquevocem dicentem mihi: Si Iordanem transieris salva eris. Iordanem igi-tur transivi et in hoc desertum veni, ubi XLVII annis nullum penitushominem videns, mansi. Illi autem panes quos mecum detuli instarlapidis per tempora duraverunt et XLVII annis mihi ex his comedendosu�ecerunt. Vestimenta autem mea iamdudum putrefacta sunt. XVIIannis in hoc deserto a tentationibus carnalibus molestata fui, sed nuncper Dei gratiam omnes vici. Ecce omnia opera mea tibi narravi, et rogout pro me ad Deum preces fundas.7. Tunc senex ad terram prostratus, in famula sua Dominum bene-dixit. Cui illa: Obsecro te ut in die dominicae coenae ad Iordanem redeaset corpus dominicum tecum feras. Ego ibidem tibi occurram et de manutua corpus sacrum suscipiam, nam a die qua huc veni communionemDomini non accepi.



516 diarmuid �o laoghaire, sj8. Do imp�ogh [an s]ean�oir chum a mhainistreach. Agus ar ndulna bliadhna seocha [ar d]teacht laithi tsuip�eir in Tighearna a [bh]fogus,do ruc leis Corp an Tighearna co bruach Iordan agus do-chunnuic an380 bhean 'na seasamh f�on mbruach eile agus do-rinni sighnam na croithi arna huisceabh[ai]bh [sic] agus do imidh iad agus t�ainic co ruigi an sean�oir.Agus arna fhaicsin-sin don tsean�oir do bh��g s�e agus do-rinne prosdr�aidde f�ein co humh[al] f[�o]na cosuibh. Agus adubhairt s�� fris, `F�ech gan sindo dh�enumh �o t�ait sacramint�� in Tighearna agud agus �o dheallraighis �o385 dh��niti na sagartachta, ach guibhim th�u innus gumadh dingmh�ala leatt,a athair, [t]eacht dom innsaidhi annsa bliadhain sa choguinn'. Agusarna r�adha-sin do-rinn[e] [s]ighn[am] na croithi ar uisceadhaibh Iordanagus do imigh agus do-chuaidh a n-uaingis an fh�asaidh.9. An sean�oir imorro do imp�odh chum a mhainisdreach f�ein. Agus390 t�ainic a [g]cinn bliadhna annsan inad ar labhuir ria ar t�us agus do fuair[ann]sin h�� agus a spirad arna f�agbh�ail. Agus do thinnsgain ca�� agusn��r dh�ana leis a [glac]adh agus [a]dubhairt aigi f�ein, `Ass �e dob �ail liumco deimhin corp�an na ban[�oighi] d'annlacadh agus is eagail leam n�a 'u[sic] maith l�ei sin'. Agus 'g�a smuainteochadh-sin d�o do-chunnuic s�e a395 [d]teanta a cinn litreacha scr��bhtha annsa talamh agus is eadh do bh�� ann,`Annluic, a Shosima, corp�an Muire; tabh[air] a cr�ef�og f�ein don talamhagus guidh ar mo shon chum an Tighearna is a haith[ne] d'fh�a.c.b.h.a.s. ansaeghul so an d[ar]na l�a d'Aipril'.10. Agus do aithin [43 d] an sean�oir annsin co deimhin cur400 chr��chn[aigh] a beatha air [ng]abh[�ail] sacramuint.i. [an] Tighearna agus[ar n-]imp�ogh chum an fh�asaidh. Agus in f�asach sin noch do imigh Sos-imas re sp�as deich l�a [�ch]eat ar �eig[in], do shiubhail sisi i. n-�en uair h�eagus do imidh ch[um] a. Tighearna.11. Agus �o [d]o shantai[gh] an sean�oir an talamh do thochailt [agus405 n�ar] fh�et do-chunnuicc s�e leomhum ac teacht d�a innsaidhi co cea[nns]aagus adubhairt reis, `Do fhor�ail an ban-naemh so a corp�an [d]'annlacadh[agus] �o t�aim-si am shean�oir n�� fh�edaim an talamh do [th]och[ailt] a.g.u. s.[n��] fuil iarunn imchubhaidh agom. Tusa immorro tochail an [talamhinnus] cu [bh]f�edmuis an corp ro-naemhtha do adhlacadh'. Agus annsin410 do thinnsgain an leomhun an tochuilt agus do ullmh[aigh] uaidh [sic]imchubhaidh. Agus iarna dh�enumh-sin co himshl�an do imidh [an] leomh-un mar uan ceannsa. Agus do-chuaidh an sean�oir chum a mhainisdreachf�ein agus tuc gl�oir do Dhia(dh). Fini.t..380 f�on] leg. fon [?] 391 a spirad arna f�agbh�ail] iar fhagb{a sp��rad��anma G



BEATHA EUSTASIUS AGUS BEATHA MHUIRE �EIGIPT�I 5178. Rediens igitur senex ad monasterium, voluto anno, dum diescoenae appropinquaret, tulit corpus dominicum et usque ad ripam Ior-danis veniens, ex alia ripa mulierem stantem prospexit, quae super aquasfacto crucis signaculo ivit et ad senem usque pervenit. Quae videns senexobstupuit et ad pedes eius humiliter se prostravit. Cui illa: Vide nefeceris, cum sacramenta dominica penes te habeas et sacerdotii dignit-ate refulgeas, sed obsecro ut sequenti anno ad me, pater, redire digneris.Tunc illa, facto signo crucis super Iordanis aquas, ivit et eremi solitud-inem petivit.9. Senex vero ad suummonasterium rediens sequenti anno ad locumin quo primum secum locutus fuerat venit et eam ibidem exspirassereperit. Qui lacrymari coepit et ipsam tangere non praesumit, dixitqueintra se: Ego quidem corpusculum sanctae sepelire volebam, sed timeone hoc sibi displiceat. Hoc eo cogitante, vidit iuxta caput suum litterasin terra descriptas ita continentes: Sepeli, Zosima, Mariae corpuscu-lum, redde terrae pulverem suum et ora pro me ad Dominum, ad cuiuspraeceptum 2o die Aprilis reliqui hoc saeculum.10. Tunc senex pro certo cognovit quod mox ut Domini sacramen-tum accepit et ad desertum rediit, vitam �nivit, illudque desertum quodZosimas per XXX dierum spatium vix ambulavit, illa in una hora per-currit et ad Deum migravit.11. Cumque senex terram foderet et nequivit, vidit leonem ad sevenientem mansuete, dixitque illi: Sancta huc mulier praecepit sepeliricorpus suum et ego, cum sim senex, fodere non possum nec etiam habeoferrameatum. Tu terram fode ut possimus eius corpus sanctissimumfodere. Tunc leo coepit fodere et aptam foveampraeparavit, quo peracto,leo ut agnus mansuetus abiit et senex ad suum monasterium, glori�cansDeum, venit.



518 diarmuid �o laoghaire, sjN�OTA�Ieustasius1 dar ainm ar t�us: feic an abairt ch�eanna gan an chopail, G. Mac Niocaill(eag.), `Stair na Lumbardach', Studia Hibernica 1 (1961) 89-118, l��nte 182,1065.6 a n-oireadhachta f�ein: `a oireadhachta . . .' ba chirte de r�eir na Laidine.10 ealbha �adhaigh: �adhach mar chnuasainm anseo agus sa chiall is caoile.11 c�ach: ag tagairt d'ainmhithe n�o nithe eile seachas daoine; cf. n�� ��u �ein-n��c�ach `nihil prosunt caetera': O. Bergin (eag.), Tr�� bior-ghaoithe an bh�ais(Dublin 1931) l��ne 9402.12 uaingneach: sampla eile den fhoirm seo, K. Mulchrone (eag.), Caithr�eimCellaig (Dublin 1933) l��ne 326.14 co dulandach: i bhFocl�oir an Acadaimh i measc br��onna eile an fhocail seot�a ag na heagarth�oir�� `earnest (?)'; n�� miste an bhr�� sin a lua leis, mar is �eat�a sa Laidin anseo totis viribus.17 da bh��dh: is d�ocha gurb �� an aimsir chaite at�a anseo againn; is �� at�a ag O{ do bi.co gleithneach: n��l an focal i bhFocl�oir an Acadaimh { diligenter sa Laidin.23 annsan ��mh�aidh so: in hoc animali.25 t�anag: tugtar faoi deara an focal sa bhreis dtanag; an f�eidir gurb �e an ceart�e { de r�eir ghn�as na cainte?44 baisti t�u f�ein: n�� fheadar an `baist�dh' at�a ansin; is soil�eire O, agus is gairedon Laidin { urail air tu fein do baisteadh `te baptizari facias'.57 maille re hon�oir ro-mh�oir: `cum magno gaudio' { b'fh�eidir gur honore inionad gaudio a bh�� i gc�oip an aistritheora.61 do theasc�elta: n�� fhaca m�e an fhoirm seo den ainm briathartha in aon �aiteile; dhealr�odh an sc�eal gur �on rangabh�ail �e. Maidir le teas-, cf. taisbe�ainagus teasb�ain.62 na c�ed-fh�echan: foirm ghinideach nach bhfaca m�e cheana; na ced fechsanain O.68 go h��gar: `saeve'; co haingidhi in O.75 an uair ��sle�ochair t�u f�ein: an fha�� ch�easta sa Laidin { `cum humiliatusfueris'.79 neart na foidhidi: su�ailce na f. at�a ann go f��or { virtutem patientiae.93 . . . na bhfealla��nedh: n��l i bhFocl�oir an Acadaimh. Sampla�� eile: J. Mackechnie (eag.), Instructio pie vivendi I (Ir. Texts Soc. XXIX, London 1934)117, 12; Irisleabhar Muighe Nuadhat 1918, 75 col. 2 l��ne 4 (`Riaghail nasacart').106{7 innus co mbeith an bhean aigi f�ein: `acu . . .' de r�eir na Laidine againne{ ut . . . uxorem . . . habere possent ; posset , b'fh�eidir, a bh�� sa bhun-Laidin.110{111 ag an eachtrannach coimhitheach: `ailienigenaemarito'. B'fh�eidir n�artuigeadh marito; `ag an leann�an c.' (m.sh.) ab fhearr.112 tuile: is gn�ach baininscneach an focal seo inniu; neodrach a bh��odh s�efad�o.112{13 n��r fh�et s�e: le ceart `n��or leomh s�e' { non est ausus.123 e�olus Dia: divina providentia.129{30 a n-�en sr�aitt: de uno vico; an sampla is luaithe is eol dom den fhocalsr�aid = `sr�aidbhaile'.



beatha eustasius agus beatha mhuire �eigipt�� 519137 cur �eigin damh: insint dh��reach sa Laidin { quia oportet te.138 g�e do nochtadh f�ona mhaithius h�e: N��l aon sampla eile agam den dul sin,ach feic R. Atkinson (eag.), The Passions and the homilies from LeabharBreac (Dublin 1887) l��ne 8168: . . . mo nochtad uime.141 piasda: is deacair a r�a c�e acu `piasda' n�o `�asda' at�a sa LS.153 do ghabh athamhultus m�or iad: plurimum . . . molestabatur; f�agadh abhostibus gan aistri�u. Cf. C. �O Maonaigh (eag.), Smaointe Beatha Chr��ost(Baile �Atha Cliath 1944) l��ne 2879: Cad fa cuire t'athmultus ar an mnaimar sin { `Quid molesti estis huic mulieri'.160 roimhe-sin: chun an aimsir ollfhoirfe a chur in i�ul. Feic T. F. O'Rahilly(eag.), Desiderius (Dublin 1941) 257.163 do thinnsgain a bhuadhradh: an dul Gaelach chun an fha�� ch�easta athabhairt { perturbari coepit.173 leis an aidhche sin: `leis' = `fris' n�o `ris' .i. `ar feadh na ho��che'.173{4 chom �osta: in hospitio. Feic Celtica 1 (1946) 361{3, mar a ndeir T. F.O'Rahilly gur th�uisce tech �osta sa Ghaeilge n�a �osta. Luann s�e sampla�� asSir Gui, ach is dealraitheach gur sine an sampla seo againne. Na l�amh-scr��bhinn�� de chuid Uilliam Mhic an Leagha a bhfuil d�ata�� againn leo is sadara leath den 15�u haois a scr��obhadh iad, ach is roimhe sin a scr��obhadhan Liber Flavus. M�as luaithe an sampla seo �osta mar ainm ar an teachf�ein, rud is dealraitheach �on Laidin, n�� m�or amhras a chaitheamh ar chuidd�a bhfuil r�aite ag an Rathileach, m.sh. `. . . �osta is applied in particularto entertainment which is not supplied gratis, but is bought and sold'.B'fh�eidir gur mar sin a bh�� ar ball, ach n�� l�eir gur mar a bh�� riamh. Luannan Rathileach sampla�� as d�an c.1595 den fhocal �osta agus gur teach �ostais ciall leis. Feic an n�ota ar l��ne 209 th��os.186{7 Agus an uair . . . comhr�adh sin: N��l sa Laidin againn f�ein.198 tr�einfhir: is d�ocha gurb �� cuma an fhocail Laidine, tirones, a tharraing anfocal seo.200{201 an talamh . . . do scr��bhadh innus cu dtucd��s: illam terram describi.N��or shoil�eir le O �e agus is mar seo at�a aige: an talamh . . . agus doscribadh �s chuca innus. . . .202 lucht aitrebha an inaidh uile: �ait an fhocail uile: cf. do lucht inna Heirenduile (K. Mulchrone (eag.), Bethu Ph�atraic: the Tripartite Life of Patrick(Dublin 1939) l��ne 1372); dagh-mhn�a na talmhan uile (L. Mac Cionnaith(eag.), Dioghluim d�ana (Baile �Atha Cliath 1938) uimh. 18 x 2).209 do ghabhudar h�osta: . . . h�osta agus aodhoigheachtO { hospitati sunt . Feicn�ota ar l��nte 173{4 thuas; is l�eir nach �e an teach ach an a��ocht at�a anseoagainn.212 a' sg�elaidheacht da ch�eile: ag s�ugra agus ag mac�anacht agus ag scelaigh-eacht . . . O.222 cad �e in t-adhbhar: le `cinnus' a bheif�� ag s�uil { quo modo.246{7 an bheatha thosanach do bh�� ord: an dul seo, cf. gibe lenab ail bethaspiradalta do beth air: Smaointe Beatha Chr��ost , l��ne 1166.263 mo mhic: ach �lii nostri sa Laidin.268 co d��chra: `co minic', de r�eir na Laidine { crebrius.276, 277, 279 iubhairt, gin. iubhurta: Cf. urbuirt, gin. urburta, `Beatha EoinBruinne II' (eag. G. Mac Niocaill, �Eigse 8 (1956) 222{30), xx 8 l��ne 6; 9l��nte 3, 10. Is cos�uil gur imir an focal airb(h)eart ar an bhfocal seo idhbairt .



520 diarmuid �o laoghaire, sjMh��neodh sin bh i l�ar baill agus ur ar tosach. Mar is eol freisin, dh�eanadha(i)r-, e(i)r-, u(i)r-, a(u)r-, i dtosach focail malart�u ar a ch�eile.282 a ngaineamh: Is d�ocha n�ar thuig an t-aistritheoir an bhr�� faoi leith a bh��leis an bhfocal arena. (N��or thuig Caxton sa Bh�earla ach oiread, is cos�uil,nuair a d�uirt s�e go c�uramach san �ait seo `in a certain place' !)292 innus n�ar: is geall leis gurb ionann �e sin agus `mar n�ar', `de bhr�� n�ar' {quod nec . . . nec . . . perierunt, ach b'fh�eidir gurb �e br�� a bhain an Gaelas quod n�a `sa tsl��' .i. `innus'.297 annsa ix. bliadhain . . . annsa 20 kl. . . . Nouember: seachr�an �eigin anseo {circa annum Domini CXX calendis Novembr ; ceangla��odh, ach go h�airithe,`XX' le `calendis' muire eidheipteach305 naemh �eigin: aliquem sanctum patrem.310 a[m] mhna��(dh): b'fh�eidir gur mar sin d��reach a bheadh sa chaint { `amna��'.313 do-rinne prostr�aid de f�ein: dul nach bhfuil i bhFocl�oir an Acadaimh.315{16 is t�u . . . d��niti na sagartachta: d��nite an t-ainmn�� anseo { ad te . . .quem sacerdotii dignitas ornat323 doilceadh: b'fh�eidir nach bot�un at�a anseo in ionad `doilb(h)the' ach gurcan�unachas.365{6 seacht mbliadhna d�eg ac�a [g]caiteamh: recte `seacht . . . d�eg agus d�aXX'.367 fada uadha: .i. `fad�o'; feic R. A. Breatnach, �Eigse 7 (1954) 156.370 co ndoirti t�u guidhi: is d�ocha gur Laidineachas �e sin { ut . . . preces fundas.



beatha eustasius agus beatha mhuire �eigipt�� 521GLUAISlg = an roinn `LITRI�U, GRAMADACH' thuasn = n�ota ar an bhfocal; n�� luaitear sampla�� uile na bhfocal* = focal nach bhfuil i bhFocl�oir an Acadaimh*aenta: n�� thug aenta chuigi ar chor ar bith `nullatenus assentire voluit' 103{4faice�al: 165, 311, 364; gin. faice�ala 165*feallduine: fealla��nedh `scelesti' 93 n�adhach: ealbha �adhaigh 10 n*gleithneach: 17 nimlacht: .i. `imlocht'; gin. imlachta 101 lgimlachtadh: .i. `imlochtadh'; gin. imlachtaidh 338, 339iubhuirt: iubhuirt, gin. iubhurta, 276 etc. n, lgl�ugh�air: 269; l�uth�air 253*mac�anacht: ag s�ugra agus ag mac�anacht 212 nnochtaim: g�e do nochtadh f�ona mhaithius h�e 138(h)�osta: �osta 174; do ghabhudar h�osta `hospitati sunt' 209 npinginn: tr�� pinginne `tres nummas' 360prostr�aid: prostr�aid 372; do-rinne prostr�aid de f�ein `se prostravit' 313 n*saltrachan: do-rinnis saltrachan ar an t�� do mheall t�u `modo dyabolumpuperasti' 67 nsochracht: comhch�oirithi �o shochracht b�es `morum honestate compositos' 204sr�aitt: `vicus' 130 n, 148; sr�aid 199teadhmann: b�as teadhmainn `mors pestifera' 83 lguaingneach: `vastior' 12 n



522 beatha eustasius agus beatha mhuire �eigipt��AINMNEOIRAdrian: 271, 296; Adrianus 297Agapitus: 251Alexandria: 333Balam: 21Cr��st: passimEidheipt: 92, 332Eidheipteach: Àegyptiaca' 300Iarusmail: H̀ierosolima' 336, 342Iob: 74, 137, 138Iordan: co Iordan 374; gin. ar uisceadhaibh Iordan 388, co bruach Iordan 380�Isa, �Issu: 20, 55Muire: ��m�aidh Mhuire 351(H)orthan�an: sruth Horthan�ain 303; sruth Orthann�an 361Plasidus: passimR�oimh, an: easbuig na R�omha 56R�omh�anach: do thalamh na R�omh�anach 242{3; in pobul R�omh�anach 152{3Sosimas: 303, 307{8, 326, 402{3; gairm. A Aib Shosimas 308, a Shosima397Theospita(m): 58Trog(h)ian: T̀raianus' 2, 271 Diarmuid �O Laoghaire, SJP�airc Bhaile an Mhuilinn


